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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): árɣ̄in
Arrieta: arɣ̄íɲ
Bakio: arɣ̄ín
Bermeo: arɣ̄ín
Berriz: árɣ̄iɲ
Bolibar: árɣ̄iɲ
Busturia: arɣ̄ín
Dima: árɣ̄in
Elantxobe: kantéro, *arɣ̄ín
Elorrio: árɣ̄in
Errigoiti: *arɣ̄íɲ
Etxebarri: arɣ̄ín
Etxebarria: árɣ̄iɲ
Gamiz-Fika: arɣ̄íɲ
Getxo: arɣ̄ín
Gizaburuaga: árɣ̄in
Ibarruri (Muxika): árɣ̄in
Kortezubi: arɣ̄ín
Larrabetzu: árɣ̄in
Laukiz: árɣ̄in
Leioa: arɣ̄ín
Lekeitio: kantéro, *arɣ̄ín
Lemoa: árɣ̄in
Lemoiz: kantéru, *arɣ̄ín
Mañaria: árɣ̄iɲ
Mendata: arɣ̄ín
Mungia: árɣ̄iɲ
Ondarroa: árɣ̄in
Orozko: árɣ̄in
Otxandio: árɣ̄in
Sondika: arɣ̄ín
Zaratamo: árɣ̄iɲ
Zeanuri: árɣ̄in
Zeberio: árɣ̄in
Zollo (Arrankudiaga): kánteru, árɣ̄in
Zornotza: arī́lantsaʎe, arɣ̄ín

Araba

Aramaio: árɣ̄in

Gipuzkoa

Aia: arɣ̄íɲ
Amezketa: arḡín
Andoain: arɣ̄íɲ
Araotz (Oñati): kantéro, *árɣ̄in
Arrasate: arɣ̄ín

Arroa (Zestoa): arɣ̄íɲ
Asteasu: arɣ̄íɲ
Ataun: arḡíɲ
Azkoitia: árɣ̄iɲ
Azpeitia: arɣ̄íɲ
Beasain: arɣ̄iɲ
Beizama: arɣ̄íɲ
Bergara: árɣ̄iɲ
Deba: arɣ̄íɲ
Donostia: arɣ̄iɲ
Eibar: árḡiɲ, arl̄antsáʎe
Elduain: arɣ̄íɲe
Elgoibar: arɣ̄ín
Errezil: arɣ̄íɲ
Ezkio-Itsaso: arɣ̄íɲ
Getaria: arɣ̄íɲá (mark.)
Hernani: arḡíɲ
Hondarribia: arɣ̄iɲ
Ikaztegieta: arɣ̄in
Lasarte-Oria: arḡíɲ
Legazpi: arɣ̄iɲ
Leintz Gatzaga: árɣ̄in
Mendaro: árɣ̄iɲ
Oiartzun: arɣ̄íɲ
Oñati: árɣ̄in
Orexa: arḡíɲ
Orio: arɣ̄íɲ
Pasaia: árɣ̄íɲ
Tolosa: arɣ̄ín
Urretxu: árɣ̄iɲ
Zegama: arɣ̄íɲ

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: árɣ̄in
Alkotz: arɣ̄íne (mark.)
Aniz: arɣ̄ín
Arbizu: árɣ̄iɲ
Beruete: arɣ̄íɲ
Donamaria: arḡíɲ
Dorrao / Torrano: arɣ̄íɲ
Erratzu: arɣ̄in
Etxalar: arḡíɲ
Etxaleku: árɣ̄iɲé
Etxarri (Larraun): arɣ̄ín
Eugi: arɣ̄ín
Ezkurra: arɣ̄íɲ
Gaintza: arɣ̄íɲ
Goizueta: arɣ̄íɲa

Igoa: arɣ̄íɲ
Jaurrieta: arḡín
Leitza: arɣ̄íɲ
Lekaroz: arɣ̄ín
Luzaide / Valcarlos: harɣ̄ín
Mezkiritz: arɣ̄ín
Oderitz: arɣ̄ín
Suarbe: árɣ̄iɲ
Sunbilla: arɣ̄ín
Urdiain: árɣ̄in
Zilbeti: arɣ̄íne
Zugarramurdi: arɣ̄ín

Lapurdi

Ahetze: arɣ̄ín
Arrangoitze: hárɣ̄in
Azkaine: arɣ̄íɲ
Bardoze: hárɣ̄in
Beskoitze: hárɣ̄in
Donibane Lohizune: aRɣín
Hazparne: árɣ̄in
Hendaia: aRɣíɲ
Itsasu: arɣ̄ín
Makea: harɣ̄ín
Mugerre: harɣ̄in
Sara: arɣ̄ín
Senpere: árɣ̄in
Urketa: hárɣ̄in
Uztaritze: hárɣ̄in

Nafarroa Beherea

Aldude: arɣ̄ín
Arboti: hárɣ̄in
Armendaritze: hárɣ̄in
Arnegi: harɣ̄ín
Arrueta: hárɣ̄in
Baigorri: harɣ̄in
Bastida: harɣ̄in
Behorlegi: hárɣ̄in
Bidarrai: árɣ̄in
Ezterenzubi: [ez da galdetu]
Gamarte: árɣ̄in
Garrüze: hárɣ̄ina (mark.), hárɣ̄i:n
Irisarri: hárɣ̄in
Izturitze: harɣ̄ín
Jutsi: harɣ̄in
Landibarre: harɣ̄ín
Larzabale: hárɣ̄in
Uharte Garazi: arɣ̄ín

Zuberoa

Altzai: hárɣ̄in
Altzürükü: hárɣin
Barkoxe: myrēɣíle
Domintxaine: 
Eskiula: hárɣin, marṹn
Larraine: hárgin
Montori: harɣína (mark.)
Pagola: hárḡin
Santa Grazi: hárɣ̄in
Sohüta: hárgin
Urdiñarbe: hárgin
Ürrüstoi: hárɣin
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2594. Mapa: cantero / maçon / stone cutter 

GALDERA: 80410 

argin	  
argiñ	  
hargin	  
kantero	  
kanteru	  
arripikalle	  
ar(ri)lantzalle	  
marûn	  
mürregile	  

Lasarte-Oria: Argiñak itte u pareta arriyakiñ.
Pagola: Mürria iten eta prebokatzen e bai [harginaren zereginaz]. 

- Harria lantzea ogibide duen pertsona nola izendatzen den galdetu da.
- Berrizen jasotakoaren arabera, lekukoak bereizi egin ditu “argiñek” eta “arlantzaiak”. Ikasia 
baldin bazen, “arlantzaia” esaten zitzaion.
- Azpeitian “aótzargiñe” ere jaso da: Askótan izáte zán aótz-argiñé, argíñ utsék e izángo zién, 
bañó béste batzúk bíyetá. “Argíñe” bakárrik dá arríyen bakárrik lána ite uná; béste orí da 
“aótz-argiñé”: egúrrak e béak prepátze itu.
- Zenbait eginbeharretarako harginak laguntzailea izaten zuen. Donibane Lohizunen jasotakoa: 
Argin peontza. Brazero, morterua iitzeko... arginain mutilla. Behorlegin antzekoa jaso da “brasero” 
izenaren inguruan: Harginarena... piona, brazeroa, hua da okupatzen morteruain itiaz. 
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